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บทคดัยอ่ 
 วทิยานิพนธ์ฉบบันีQ เป็นงานวจิยัเชิงคุณภาพซึHงมีวตัถุประสงคเ์พืHอศึกษาประเภทของกลยทุธ์ความไม่
สุภาพและการแปลความไม่สุภาพในวรรณกรรมเยาวชนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย รวมถึงวิเคราะห์ปัจจยัและ
บริบททีHส่งผลต่อการแปลความไม่สุภาพ  วรรณกรรมเยาวชนจาํนวน 4 เรืHองทีHนาํมาศึกษา คือ (1) Bud, Not Buddy 
(2) Junk (3) The Graveyard Book และ (4) The Tale of Despereaux และฉบบัแปลภาษาไทย คือ (1) บั�ด (2) หลง 
(3) ผจญภัยในสุสาน และ (4) เดเปอโร รักยิ2งใหญ่จากใจดวงเลก็ ตามลาํดบั 
 จากผลการศึกษาพบการใชก้ลยทุธ์ความไม่สุภาพในวรรณกรรมเยาวชนทัQง 4 เรืHอง โดยกลยุทธ์
ความไม่สุภาพทีHพบสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทตามแนวคิดของเบาส์ฟิลด์ (Bousfield, 2008) ไดแ้ก่ กลยทุธ์
ความไม่สุภาพแบบตรงประเด็น และกลยทุธ์ความไม่สุภาพแบบไม่ตรงประเด็น โดยกลยทุธ์ความไม่สุภาพทัQงสอง
ประเภทสามารถแบ่งตามการคุกคามหนา้ได ้3 ประเภท ดงันีQ  (1) กลยทุธ์ทีHคุกคามหนา้เชิงบวก (2) กลยทุธ์ทีHคุกคาม
หนา้เชิงลบ และ (3) กลยทุธ์ทีHคุกคามหนา้เชิงบวกและหนา้เชิงลบ 
 กลวธีิการแปลความไม่สุภาพในวรรณกรรมเยาวชนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจาํแนกไดเ้ป็น 2 
ประเภทตามแนวคิดของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) คือ การแปลแบบเนน้ตน้ฉบบั (SL emphasis) และการแปล
แบบเนน้ฉบบัแปล (TL emphasis) ซึH งจากการศึกษาพบวา่ ในการใชก้ลวิธีการแปลทัQงสองกลวิธีนัQน มีทัQงกรณีทีH
ฉบบัแปลสามารถรักษากลยทุธ์ความไม่สุภาพในตน้ฉบบัไวไ้ดแ้ละกรณีทีHไม่สามารถรักษากลยทุธ์ความไม่สุภาพ
ไวไ้ด ้โดยพลงัวจันกรรมปฏิบติัในตน้ฉบบัอาจไม่ไดรั้บการถ่ายทอดมาสู่ฉบบัแปล แมผู้แ้ปลจะใชก้ารแปลแบบ
ตรงตวัด้วยเพราะปัจจยัความแตกต่างทางดา้นภาษาและวฒันธรรม  ดังนัQน ในการแปลความไม่สุภาพ จึงตอ้ง
คาํนึงถึงความหมายทัQงทางอรรถศาสตร์และทางวจันปฏิบติัของถอ้ยคาํในตน้ฉบบั  นอกจากนัQน ผลการศึกษายงั
แสดงให้เห็นวา่ การเลือกใชค้าํสรรพนามและคาํลงทา้ยมีผลต่อการแปล โดยอาจทาํให้กลยุทธ์ความไม่สุภาพใน
ตน้ฉบบัเปลีHยนเป็นกลยทุธ์ความสุภาพในฉบบัแปลได ้
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ABSTRACT 

 This thesis is a qualitative research, the objectives of which were to study the 

classification of impoliteness strategies and to study the impoliteness translation in children’s literature 

from English into Thai. The study includes an analysis of factors and contexts affecting the translation 

of impoliteness. The 4 items of children’s literature selected for study were (1) Bud, Not Buddy (2) Junk 

(3) The Graveyard Book and (4) The Tale of Despereaux and their Thai translations.  

 The results show that all four titles of children’s literature contained impoliteness 

strategies which could be divided into two categories as classified by Bousfield (2008), namely, on 

record impoliteness, and off record impoliteness. These two categories can be further subdivided 

according to the hearer’s face attack as: (1) the strategy attacking the positive face (2) the strategy 

attacking the negative face or (3) the strategy attacking both the positive and negative faces. 

 The translation of impoliteness in children’s literature from English into Thai was 

classified into two major methods, in accordance with Newmark’s (1988) translation approach, which 

were SL emphasis and TL emphasis. Due to language and cultural differences between the source text 

and the target text, there were cases in which the application of these two methods successfully 

transferred the illocutionary force from the source text to the target text. In other cases, it was less 

successful. The source text’s illocutionary force might not be rendered to the target text even though the 

translator employed a literal translation. Therefore, when translating an impoliteness strategy, both 

semantic and pragmatic aspects of meaning of the source text should be considered. The research 

results, in addition, reveal that the choice of pronouns and final particles played an important role in 

translation to the extent that it can turn an impoliteness strategy used in the source text into a 

politeness strategy in the target text. 
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